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Inglis tilinde awispali sézlerdi qollaniwdin’ Qaraqalpaq tili séylewshilerinin’
ga’teleri.
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Annotatsiya
Usi jazilg’an maqalada ha’r bir tilde barlig’i tabiyiy bolg’an awispali manidegi
sozlerdin’ jasalawinda ha’mde oni Inglis tilinde qollaniwda Qaraqalpaq tili ana tili
bolg’an sdylewshilerdin’ qate’leri hagqinda ha’m onin’ sebepleri haqqinda tusindirip
beredi. Xaligimizdin’ bay folklorinan u’zindiler ha’mde turaqli so’z dizbeklerinindegi
lingvistikaliq o’zgesheliklerin tolig misallar menen jetkerip beriledi.
Annotatsiya
Ushbu magolada qoragalpoq ingliz tilini  6rganuvchilarning nutgida
gollaniladigan koéchiriladigan ma'no va uning tuzilmalarining xususiyatlari korib
chigiladi va metafora, sinekdoxa tushunchasi hagida ma'lumot berildi. Xalgimizning
boy adabiy merosi sanalgan she’r, hikoyatlardan misol tariqasida oydinlik kiritiladi.
Tilimizning 6ziga xos xususiyatlaridan biri boélgan frazeologik idiomalar hagida ham
toxtalib otildi. Shuni ta'kidlash kerakki, tilshunoslik nagshining umumiy tushunchasi
yugorida tilga olingan fikrlarda tilga olinadi.Shuning uchun zamonaviy badiiy
adabiyotdan ba'zi misollar keltirildi.
Abstract
This article examines the characteristics of transferable meaning and its
structures used in speaking by Karakalpak English learners errors . Information was
provided on the concept of metaphor, synecdoche. The piece of poems, stories are used
as examples for clarification that are considered to be the rich literary heritage of our
people. Phraseological idioms, which are one of the peculiarities of our language, were
also mentioned. It should be noted that the common concept of linguistics pattern is
mentioned in aforementioned statements.Therefore, some examples have been cited
from contemporary fiction.
AHHOTAIUA
B I[aHHOﬁ CTaTbC UCCIICAYIOTCA 0COOEHHOCTH IICPCHOCHUMOI'0 3HAYCHUA U CT'O
CTPYKTYpPBI, HCIOJb3yEMbIE TMPH PEUYCBBIX ONIMOKAX KapaKaIMAKCKUX H3yYaroIInX
aHTIMACKU s3bIK.  bputa mpemocTtaBineHa wuH(OpMalus o TOHITHE MeTadophl,
CUHEKIIOXH.
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B KadueCTBC HpHMepOB JJIA paBLSICHeHI/ISI HCHOHB?»YIOTCH (bpaFMeHTbI CTI/IXOB,

pacckazoB, KOTOpbIE CUMTAIOTCA OOraThlM JIMTEPATypHBIM HAcJIEJUEM HAIIEro
Hapoaa. YIIOMUHAINCh U (Ppa3eosoruueckue HIUOMBI, SBISIOLIUECS OJHOM U3
0coOeHHOCTEH Halero a3bika. CienyeT OTMETUTh, YTO B IPUBEICHHBIX YTBEPKACHUAX
YIOMUHAETCsl OOLIETNPUHATOE B JIMHIBUCTHKE MOHATHE mnarrepHa. [lostomy Obuin
IIPUBEICHBI HEKOTOPBIE IPUMEPBI U3 COBPEMEHHOM XY 0KECTBEHHON JIUTEPATYPHI.

Tayanish sézler: tillik aspekt, awispali ma’ni, sinekdoxa, metafora, turaqli s6z
dizbekleri, metonomiya, lingvistikaliq 6zgeshelik, jeke stil.

Key words: language aspects, transforable meaning, synecdoche, metaphor,
phrasalogical idioms, methanome, linguistic pecularities, personal style.

KiroueBble cjioBa: S3BIKOBBIE AacCMEKThl, TpaHCcPopMHUpyeMoe 3HaYCHHE,
cuHekaoxa, Meradopa, (dpa3eolorHdecKrue OO0OpOThI, METAaHUMHS, SI3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH, TUYHOCTHBIA CTHIIb.

Hazirgi kiindegi dawir insandi tillik aspektte terenirek tiyreniwdi talap etedi. Til
adamlardin rawajlamiwina hdm jan-jaqlama jetiskenliklerge erisiwine imkan jaratadi.
Til bilimi boymsha songi jillar1 alip barilip atirgan izertlew jumislarinda Inglis tilinde
soylewshi Qaragalpagq tili ana tili bolg’an sdylewshiler arasinda awispali ma’nide aytiw
maselesi ayrigsha uyrenilmekte. Qaragalpaq tilindegi sézlerdin’ awispali ma’nide
Inglis tilinde qollaniw o6zgeshelikler de arnawlh tarde Uyreniwdi talap etetugin
maselelerden biri. So6zdin' tiykarg'i ma’nisi onin' tuwra ma'nisi boladi. Tuwra ma'ni
degende onin' da'slepki belgili bir predmet, qubilis ya olar arasindag't qatnasqa tan
belgilerdi an'latip, sol predmet, qubilistin' atamasi retinde doregen ma'nini tusiniwimiz
kerek. Til boliminde tiykarg't nominativlik ma'ni degen bar. Tiykarg't nominativ ma'ni
mine us1 predmetti, qubilist1 aytatug'in sézdin'da'slepki predmetlik-zatliq mazmuni, ati
bolip tabiladi. Aytayik, moyin, bilek, 6kpe, mazza, bariw, keliw usag'an sozlerdin' jeke
turg'anda predmet, qubilis ya olardin' qanday da belgisin an'latiwi, predmetlik-zatliq
mazmuni tuwra ma'nilerden ibarat. Bul sézler barliq waqitta tek ust ma'nilerden
an'latilip kele bermeydi, barliq waqitta sol predmetlerdi ataw menen sheklenbeydi.
Kerisinshe, olardin' ma'nileri awisadi, yag'niy, sol sozler arqali ekinshi bir predmetti
ataw za'ru'rligi tuwadi. Na'tiyjede s6zdin' jan'a ma'nisi payda boladi. Bul s6z ma'nisinin’
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awisiwinda korinetug'in processti ma'ni awisiw process delinedi. Us1 process tiykarinda

doregen maniler a'wisgan ma'nilerden ibarat.!

Qaragalpag tili ana tili bolg'an u'yreniwshiler Inglis tilinde soylegende
idiomalardi yag'miy turaqli s6z dizbeklerin paydalaniw ha'm olarg'a soylew tabiyiy
shig'wi ushin ha'reket etedi, sonliqtan qa'teler qiliw tabiyiy. Misali, tawdin' etegi,
samalyottin' ganati, iynenin' ké6zi, eshektey jumis islew. I feel exhausted working like a
donkey dep qollansa ol Inglis tilinde u'lken ga'telik bolip sanalad1 sebebi olarda donkey
ornina Bee s6zi isletiledi. I feel exhausted working as a bee. Ja'ne bir misal garagalpaq
tilinde tawdin' etegi degen metaforaqliq usilda jasalg'an s6z dizbegin Inglis tilinde
gollamw ushin etek sézin foot ayaq sézine almastirg'anin koremiz; the foot of a
mountain(the bottom or lower end of a space or object). Misali: Olar tawdin' etegine
uy sald1 degendi. They built a house at the flounce of a mountain dep aytsa “flounce”
sozi tek g'ana koylektin' yamasa yupkanin' etegi ma'nisinde qollanadi. Al Inglis tilinde
duris aytiliwi bolsa They built a house at the foot of a mountain boladi.

Sezgenin'izdey s6z ma'nisinin' awisiwi a'ytewir bola beretug'in qubilis emes,
onda sa'ykes nizamlilig 6mir su'redi, sol nizamliliglar na'tiyjesinde s6z a'wisgan ekinshi
ya onnan kop ma'nilerge iye boladi. Bul semantikaliq process bir neshe usillardin'
bazasinda iske asadi. Ja'ne misal qilip ha'reket-qiymil arasindagh usasliq belgilerge
negizlengen. Misali miynettin® qaynawi, jumistin’ balalawi, samaldin’ esiwi,
ba’ha’rdin’ keliwi, ju’rektin’ uriwi s6z dizbeklerindegi gaynawi, balalawi, jurektin’
uriwi, sozlerindegi gaynawi, balalawi, esiwi, keliwi, uriwi so6zlerdin’ awisqan manlier-
ha’reket-qiymil arasindag’i usasliq belgilerge negizlengen. Biraqta bul soézlerdi
tuwridan-tuwri Inglis tilinde awdarmalap qollansaq onday jag’dayda ol s6zdin’ ma’nisi
Inglis tilinde jog’aladi: Misali:

Ozinde iynenin’ kézindey ju'regi bolsada tért balani du’nyaga keltirdi,
(K.Sultanov). Biraqta bul ga’pti Inglis tilinde awdarmalap jetkerip beriwde iynenin’
kozin degendi bizler Inglis tilinde''eye of a needle" qollansaq, ma’nisi ju’da tar degendi
beredi. (a very narrow opening/ The term is used as a metaphor for a very narrow
opening.)

LE. Berdimuratov, “Til bilimine kirispe”
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Gu'z baslandi, atizda jumis qaynap atir...(T.Q) Autumn has come, work is boiling

in the field Inglis tilinde bunday qollaniw basqasha tuyiledi ha’m bul ha’tteki
tu’sinilmew qalliwida mu’mkin.

Samalyottin ganatinda koéterilgen siyaqli ol 6zin baxitl sezdi.

She felt happy as she flied in the wings of airplane The wings generate most of
the lift to hold the plane in the air. To generate lift, the airplane must be pushed through
the air.

Suwdin' betindegi qalgip ju'rgen plastik idislari kobeyib, a gibetinde flora ha’'m
fauna ziyanlanbagta.( T.Q). Plastics on the surface of the water have increased
significantly and as a result flora and fauna are harmed. Korip turg’anin’izday su’wdin
beti inglis tilinde surface of the water dep berildi, bul jerde face s6zi emes ba’lkim
surface sozi qollang’ani duris boladi.

Gu’z keldi, jumis balalap atir ha’mme jerde jiyin-terim baslandi. Autumn has
come, it is high time to work is calving, harvest has started everywhere. Al endi “calve”
sozinin’ 6zi haywannin’ balalawi manisinde qollanadi biraqta kontekske baylanisli
calve s6zi awispali man’ide qollanilip tur. (Calve - (of cows and certain other large
animals) give birth to a calf."Galloway cows have wide pelvises and calve easily")).

Xaliq ta’jriybesi boyinsha tilde ma’ni awisiwda da predmetler arasindag’i
baylanistin’ tu’rli formalari tiykar boladi. Jogardag’i misallarda korgenin’izdey Inglis
tiline tuwradan-tuwri sézlerdi awistirip qollaniw qa’te boladi, ha’r bir s6z kontekske
baylanisi boliwi za’ru’r. Sonday-aq ma’ni awisiw Qaraqalpaq tilinde prdemettin’ neden
islengen zat arasindag’i predmetlik baylanisqa tiykarlanadi. Misali: 4 kelsen e, xrustal
menen de Koreyik! Ju 'weri jemegenime kop wagtlar boldi. Bul jerde Xrustal xrustaldan
islengen idis, al ju’weri ju’weriden islengen azig-awgat degen man’ilerde. Bunday
ma’nini awistirip qollaniw Inglis tilinde da ushrasadi. Misali:

Bir benzin bashok may ju’z baliqti 6ltiredi. A barrel can make one hundred fish
die (National Geographic).""barrel* for a barrel of oil.

"She drank the cup”. Ol bir kesa ishti. “Cup”-kesanin’ ishindegi suyiqligti
an’latip turipti.

S6z ma’nisinin’ u’shinshi tu’ri-sinekdoxaliq usil, ol metonomiyaliq usilg’a jaqin.
Geyde metonimiyanin’ qaramag’inda aniglansa, geyde 6z aldina ayrigshaligga iye usil
retinde baxalanip kelmekte. Putinnin’ ornina bolshegin, bolshektin® ornina putindi,
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jalpisinin’ ornina birliginin’, birliginin’ ornina jalpisin aytiliwi arqali s6z ma’nisi
awisadi. Onda metonimiyaliq usil siyaqli usasligta seziledi: Jigitlik ha’seri urg’an
murinnin’, keminde bir batpan samali bolar (1.Y.)

Tekstegi Murin sézinin’ kontekstlik ma’nisi adam organizminin’ bir mu’shesin
an’latiwda emes, al pu’tin adamdi an’latip tur. Inglislerdin sinekdoxadan qalay
paydalaniwi ha’mde Qaraqalpagq tiline ugsaslig’i bar.

The farmer needed to bring on some hired hands. "hired hands”-jalanba
jumisshi ma’nisinde berilip tur, bul jerde hands so6zi- qol yag’niy birlikti qollanip-
kopliktin® ma’nisin berip tur.

What's the headcount for next week's party? "*head"*-adam ma’nisinde geshtekke
neshe adam baradi dep soralip atir.

I'm looking forward to breaking bread with you. ' bread-nan sozi awgat
ma’nisine awistirilip aytilip atir.

Let's take my new wheels out for a spin. "wheels"-balon s6zi mashina
ma’nisinde qollanip tur.

We need to get boots on the ground to help with the recovery effort. **boots**-
gayiqlar emes, jawingerler ma’nisinde qollanip tur.

Uliwmalastirip aytqanda, qaraqalpaq tilinde awispali manidegi sozlerdi Inglis
tilinde har tarepleme uyreniliwdi talap etedi. Olar soylewdin kérkemliligin arttiradi,
jazba formada koérkem shig’armalarda qollaniwda avtordin jeke stillik 6zgesheligin
juzege shigaradi. Sonday-ag, awispali ma’nide qollaniwdin’ turleri de 6zne tan
0zgesheliklerge iye bolip, harbir dawirdegi tarli shigarmalar menen tanisiw barisinda
awdarma 6zgesheliklerge iye bolgan s6z ham s6z dizbeklerinin tilimizde qanshelli kop
ekenligin anlaymiz. Olard1 dawirlestirgen halda ham tarli aspektlerde tyreniw bugingi
ktinnin en aktual maselelerinen bolip qalmaqta.
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